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No. 1021. Multilateral No. 1021. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION AND PUNISHMENT OF THE 
CRIME OF GENOCIDE. PARIS, 
9 DECEMBER 1948 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 78, I-1021.]

CONVENTION POUR LA PRÉVEN-
TION ET LA RÉPRESSION DU 
CRIME DE GÉNOCIDE. PARIS, 
9 DÉCEMBRE 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 78, I-1021.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
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Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
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Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 1963. Multilateral No. 1963. Multilatéral 

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 
6 DECEMBER 1951 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 150, I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES VÉ-
GÉTAUX. ROME, 6 DÉCEMBRE 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 150, I-1963.]

 

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 

CONVENTION (NEW REVISED TEXT) 

(WITH ANNEX). ROME, 17 NOVEMBER 

1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2367, A-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 

PROTECTION DES VÉGÉTAUX (NOU-

VEAU TEXTE RÉVISÉ) (AVEC ANNEXE). 
ROME, 17 NOVEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2367, 
A-1963.] 

ADHERENCE ADHÉSION 

Botswana Botswana 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 24 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture : 24 juin 
2009 

Date of effect: 24 June 2009 Date de prise d'effet: 24 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 18 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 18 sep-
tembre 2009 
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recteur général de l'Organisation 
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tation et l'agriculture : 27 juillet 
2009 

Date of effect: 27 July 2009 Date de prise d'effet : 27 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 18 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 18 sep-
tembre 2009 
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No. 2545. Multilateral No. 2545. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF REFUGEES. GENEVA, 
28 JULY 1951 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 189, I-2545.]

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES RÉFUGIÉS. GENÈVE, 
28 JUILLET 1951 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 189, I-2545.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 7 MADE UPON ACCES-

SION 

RETRAIT DE LA RÉSERVE À L'ÉGARD DE 

L'ARTICLE 7 FORMULÉE LORS DE L'AD-

HÉSION 

Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 Sep-
tember 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er septembre 
2009 

Date of effect: 8 September 2009 Date de prise d'effet : 8 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er septembre 2009 
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No. 4739. Multilateral No. 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF 
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.  
NEW YORK, 10 JUNE 1958 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 330, I-4739.] 

CONVENTION POUR LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXÉCUTION 
DES SENTENCES ARBITRALES 
ÉTRANGÈRES, 10 JUIN 1958 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 330, 
I-4739.]

WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE  

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 16 
septembre 2009 
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No. 4789. Multilateral No. 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 12.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE PROTECTION OF THE 

DRIVER AGAINST THE STEERING ME-

CHANISM IN THE EVENT OF IMPACT. 
GENEVA, 17 SEPTEMBER 2009 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 12.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE LA PROTECTION 

DU CONDUCTEUR CONTRE LE DISPOSI-

TIF DE CONDUITE EN CAS DE CHOC. 
GENÈVE, 17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 13.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-

GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 

BRAKING. GENEVA, 17 SEPTEMBER 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

DES CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 

CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 

BRAKING. GENEVA, 17 SEPTEMBER 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
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CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
13-H.  UNIFORM PROVISIONS CON-

CERNING THE APPROVAL OF PASSEN-

GER CARS WITH REGARD TO BRAKING. 
GENEVA, 17 SEPTEMBER 2009 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT 

§NO 13-H.  PRESCRIPTIONS UNIFOR-

MES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 

DES VOITURES PARTICULIÈRES EN CE 

QUI CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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GENEVA, 17 SEPTEMBER 2009 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT 
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17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
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ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF:     I.   SAFETY-
BELTS, RESTRAINT SYSTEMS, CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS AND ISOFIX 

CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES  II.   
VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-
BELTS, SAFETY-BELT REMINDER, RE-

STRAINT SYSTEMS, CHILD RESTRAINT 

SYSTEMS AND ISOFIX CHILD RE-

STRAINT SYSTEMS. GENEVA, 17 SEP-

TEMBER 2009 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES :  I.   CEINTU-

RES DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETE-

NUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 

ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX POUR LES OC-

CUPANTS DES VÉHICULES À MOTEUR  

II.  VÉHICULES ÉQUIPÉS DE CEINTURES 

DE SÉCURITÉ, TÉMOINS DE PORT DE 

CEINTURE, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX. GENÈVE, 
17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 32.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE BEHAVIOUR OF THE 

STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE 

IN A REAR-END COLLISION. GENEVA, 
17 SEPTEMBER 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 32.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE LE COMPORTE-

MENT DE LA STRUCTURE DU VÉHICULE 

HEURTÉ EN CAS DE COLLISION PAR 

L'ARRIÈRE. GENÈVE, 17 SEPTEMBRE 

2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 
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regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 33.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE BEHAVIOUR OF THE 

STRUCTURE OF THE IMPACTED VEHICLE 

IN A HEAD-ON COLLISION. GENEVA, 17 

SEPTEMBER 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 33.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
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MENT DE LA STRUCTURE DU VÉHICULE 

HEURTÉ EN CAS DE COLLISION FRON-

TALE. GENÈVE, 17 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
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102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
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plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 
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PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-

CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-

LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 

DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 
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THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 SEP-

TEMBER 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
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regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 94.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE PROTECTION OF THE OC-

CUPANTS IN THE EVENT OF A FRONTAL 

COLLISION. GENEVA, 17 SEPTEMBER 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 94.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN 

CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DES 

OCCUPANTS EN CAS DE COLLISION 

FRONTALE. GENÈVE, 17 SEPTEMBRE 

2009 

Entry into force: 17 September 2009 Entrée en vigueur : 17 septembre 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 sep-
tembre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 5158. Multilateral No. 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF STATELESS PER-
SONS. NEW YORK, 28 SEPTEM-
BER 1954 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 360, I-5158.]

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES APATRIDES. NEW 
YORK, 28 SEPTEMBRE 1954 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 360, 
I-5158.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 24 December 2009 Date de prise d'effet : 24 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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No. 8791. Multilateral No. 8791. Multilatéral 

PROTOCOL RELATING TO THE 
STATUS OF REFUGEES. NEW 
YORK, 31 JANUARY 1967 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 606, I-8791.]

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT 
DES RÉFUGIÉS. NEW YORK, 
31 JANVIER 1967 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 606, I-8791.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 7 MADE UPON ACCES-

SION 

RETRAIT DE LA RÉSERVE À L'ÉGARD DE 

L'ARTICLE 7 FORMULÉE LORS DE L'AD-

HÉSION 

Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 Sep-
tember 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er septembre 
2009 

Date of effect: 8 September 2009 Date de prise d'effet : 8 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er septembre 2009 
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No. 13810. Multilateral No. 13810. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL LIABILITY FOR DAM-
AGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. LONDON, 29 MARCH 1972, 
MOSCOW, 29 MARCH 1972 AND 
WASHINGTON, 29 MARCH 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 961, 
I-13810.] 

CONVENTION SUR LA RESPONSA-
BILITÉ INTERNATIONALE POUR 
LES DOMMAGES CAUSÉS PAR 
DES OBJETS SPATIAUX. LON-
DRES, 29 MARS 1972, MOSCOU, 
29 MARS 1972 ET WASHINGTON, 
29 MARS 1972 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 961, I-13810.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 23 May 
2006 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 23 mai 2006 

Date of effect: 23 May 2006 Date de prise d'effet : 23 mai 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
28 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 28 septembre 2009 
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No. 14458. Multilateral No. 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUC-
TION OF STATELESSNESS. NEW 
YORK, 30 AUGUST 1961 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 989, I-14458.]

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION 
DES CAS D'APATRIDIE. NEW 
YORK, 30 AOÛT 1961 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 24 December 2009 Date de prise d'effet : 24 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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No. 14604. Multilateral No. 14604. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A REGIONAL AN-
IMAL PRODUCTION AND 
HEALTH COMMISSION FOR 
ASIA, THE FAR EAST AND THE 
SOUTH-WEST PACIFIC. ROME, 
22 JUNE 1973 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 997, I-14604.]

ACCORD PORTANT CRÉATION 
D'UNE COMMISSION RÉGIONA-
LE DE LA PRODUCTION ET DE 
LA SANTÉ ANIMALES POUR 
L'ASIE, L'EXTRÊME-ORIENT ET 
LE PACIFIQUE SUD-OUEST. RO-
ME, 22 JUIN 1973 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 997, I-14604.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Democratic People's Republic of Ko-
rea 

République populaire démocratique 
de Corée 

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
13 August 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 13 août 2009 

Date of effect: 13 August 2009 Date de prise d'effet : 13 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 18 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 18 sep-
tembre 2009 

 

 



Volume 2617, A-14668 

 267

No. 14668. Multilateral No. 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
10 September 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 10 September 2009 

7-1-SG/40 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 055-2009-PCM, issued on 3 September 2009 (copy attached), the state of emer-
gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of 
the province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the Anda-
marca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, 
has been extended for 60 days, with effect from 11 September 2009.  

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, recognized in article 
2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, 
shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

United Nations Secretariat 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY DECLARED IN VARIOUS DIS-
TRICTS AND PROVINCES OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, 
HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNÍN, REFERRED TO IN SUPREME DE-
CREE NO. 044-2009-PCM 

SUPREME DECREE NO. 055-2009-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That, by Supreme Decree No. 044-2009-PCM dated 8 July 2009, the state of emer-
gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of 
the province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the Anda-
marca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, 
was extended for a period of 60 days, with effect from 13 July 2009; 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph is 
about to expire, and the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emer-
gency in the above-mentioned districts and provinces still prevail; 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the 
Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the State of Emergency 

The state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Aya-
cucho; the province of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba districts of the province of La Convención, department of Cusco; the prov-
ince of Satipo; the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción and the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín, is hereby extended for 60 days with effect from 11 September 2009. 

Article 2. Suspension of Constitutional Rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
the constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru shall be suspended. 
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Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers; the Minister of Defence, the Minister of the Interior, and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 2 September 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic  

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 10 septembre 2009 

7-1-SG/40 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer qu’en vertu du décret suprême no 055-2009-PCM, publié le 3 septembre 
2009, dont le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été prorogé pour une durée 
de 60 jours, à compter du 11 septembre 2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du 
département d’Ayacucho; dans la province de Tayacaja du département de Huancavelica; 
dans les districts de Kimbari, Pichari et Vilcabamba de la province de Convención du 
département de Cusco; dans la province de Satipo; dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et les districts de Santo Domingo de Acobamba et 
de Pariahuanca de la province de Huancayo du département de Junín.  

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la li-
berté de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité des personnes, vi-
sés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont 
suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
les assurances de sa très haute considération. 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LES PROVINCES ET DIS-
TRICTS DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO 
ET JUNÍN, AUQUEL SE RÉFÈRE LE DÉCRET SUPRÊME NO 044-2009-PCM 

DÉCRET SUPRÊME NO 055-2009-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant : 

Que, par le décret suprême no 044-2009-PCM, en date du 8 juillet 2009, l’état 
d’urgence a été prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 13 juillet 
2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du département d’Ayacucho; dans la pro-
vince de Tayacaja du département de Huancavelica; dans les districts de Kimbari, Pichari 
et Vilcabamba de la province de La Convención du département de Cusco; dans la pro-
vince de Satipo; dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción 
et les districts de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province de 
Huancayo du département de Junín; 

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à expiration, les conditions qui 
en ont motivé la déclaration persistent dans les provinces et districts précités;  

Conformément aux dispositions des paragraphes 4) et 14) de l’article 118 de la 
Constitution politique du Pérou, avec l’accord du Conseil des ministres, étant entendu 
qu’il en sera rendu compte au Congrès de la République; 

Décrète : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 
11 septembre 2009, dans les provinces de Huanta et La Mar du département d’Ayacucho; 
dans la province de Tayacaja du département de Huancavelica; dans les districts de Kim-
biri, Pichari et Vilcabamba de la province de La Convención du département de Cusco; 
dans la province de Satipo; dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de 
Concepción et dans les districts de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la 
province de Huancayo du département de Junín. 

Article 2. Suspension de l’exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence mentionné à l’article précédent, l’exercice des 
droits constitutionnels visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution 
politique du Pérou est suspendu. 
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Article 3. Approbation 

Le présent décret suprême sera approuvé par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le deux septembre deux mil neuf. 

Le Président de la République, 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres,  

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 

RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Le Ministre de la justice, 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 September 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 16 September 2009 

7-1-SG/42 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 060-2009-PCM, published on 10 September 2009 (copy attached), a state of 
emergency has been declared in the Cholón district of the province of Marañón, the 
Monzón district of the province of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, all of 
which are located in the department of Huánuco; the province of Tocache, department of 
San Martín; and the province of Padre Abad, department of Ucayali, for a period of 60 
days with effect from 11 September 2009. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, which are recog-
nized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru 
and in articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, respectively, will be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

To the United Nations Secretariat 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY IN THE CHOLÓN DISTRICT OF 
THE PROVINCE OF MARAÑÓN, THE MONZÓN DISTRICT OF THE PROV-
INCE OF HUAMALÍES AND THE PROVINCE OF LEONCIO PRADO, ALL OF 
WHICH ARE LOCATED IN THE DEPARTMENT OF HUÁNUCO; THE PROV-
INCE OF TOCACHE, DEPARTMENT OF SAN MARTÍN; AND THE PROV-
INCE OF PADRE ABAD, DEPARTMENT OF UCAYALI 

SUPREME DECREE NO. 060-2009-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That, pursuant to article 44 of the Political Constitution of Peru, the State’s primary 
responsibilities are to guarantee the full enjoyment of human rights, protect the popula-
tion from threats to its security and promote general well-being on the basis of justice 
and the full and balanced development of the nation; 

That the constitutional Government has an obligation to guarantee the right of citi-
zens to order, public peace, the proper delivery of basic services and the normal supply 
of food and medicines; 

That article 137, paragraph 1, of the Constitution empowers the President of the Re-
public to decree a state of emergency in the event of a disturbance of the peace or of pub-
lic order or serious circumstances affecting the life of the nation; 

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides 
that a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a pub-
lic danger or other emergency that threatens its security; 

That, since acts contrary to public order affecting the normal activities of the popula-
tion have occurred in the Cholón district of the province of Marañón, the Monzón district 
of the province of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, all of which are located 
in the department of Huánuco; the province of Tocache, department of San Martín; and 
the province of Padre Abad, department of Ucayali, it is necessary to take the measures 
provided for in the Constitution to restore public order and to ensure the defence of citi-
zens’ rights; 

Pursuant to article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of the Po-
litical Constitution of Peru and to the Executive Power Organization Act (Act No. 
29158); and 

With the vote of approval of the Council of Ministers and subject to notification of 
the Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Declaration of a State of Emergency 

A state of emergency is hereby declared in the Cholón district, of the province of 
Marañón, the Monzón district of the province of Huamalíes and the province of Leoncio 



Volume 2617, A-14668 

 281

Prado, all of which are located in the department of Huánuco; the province of Tocache, 
department of San Martín; and the province of Padre Abad, department of Ucayali, for a 
period of sixty (60) days. 

The Ministry of the Interior shall maintain public order with the support of the 
Armed Forces. 

Article 2. Suspension of Constitutional Rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article and in the districts 
mentioned therein, the constitutional rights to liberty and security of person, inviolability 
of the home and freedom of assembly and movement within the national territory set out 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be 
suspended. 

Article 3. Entry into force  

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion in the Official Gazette. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 9 September 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 
President of the Council of Ministers 

RAFAEL REY REY 
Minister of Defence 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
Minister of the Interior 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
Minister of Justice 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 16 septembre 2009 

7-1-SG/42 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer qu’en vertu du décret suprême no 060-2009-PCM, publié le 10 septembre 
2009 et dont le texte est joint en annexe, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 
soixante jours à compter du 11 septembre 2009 dans le district de Cholón (province de 
Marañón), dans le district de Monzón (province de Huamalíes) et dans la province de 
Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie du département de Huánuco, ainsi 
que dans la province de Tocache (département de San Martín) et dans la province de Pa-
dre Abad (département de Ucayali). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que sont l’inviolabilité du domicile, la 
liberté de circulation, la liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité de la 
personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international rela-
tif aux droits civils et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

Au Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LE DISTRICT DE CHOLÓN 
(PROVINCE DE MARAÑÓN), DANS LE DISTRICT DE MONZÓN (PROVINCE 
DE HUAMALÍES) ET DANS LA PROVINCE DE LEONCIO PRADO, TOUTES 
CIRCONSCRIPTIONS FAISANT PARTIE DU DÉPARTEMENT DE HUÁNU-
CO, AINSI QUE DANS LA PROVINCE DE TOCACHE (DÉPARTEMENT DE 
SAN MARTÍN) ET DANS LA PROVINCE DE PADRE ABAD (DÉPARTEMENT 
DE UCAYALI) 

DÉCRET SUPRÊME NO 060-2009-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant : 

Qu’en vertu de l’article 44 de la Constitution, l’État a le devoir fondamental de ga-
rantir le plein exercice des droits de l’homme, de protéger la population contre les attein-
tes à sa sécurité et de favoriser un bien-être général fondé sur la justice et le développe-
ment intégral et équilibré de la nation; 

Qu’il incombe au Gouvernement constitutionnel de garantir le droit des citoyens à 
l’ordre et à la tranquillité publique, au bon fonctionnement des services essentiels et à 
l’approvisionnement en vivres et en médicaments; 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution dispose qu’en cas d’atteinte à 
la paix ou à l’ordre public ou d’événements graves perturbant la vie de la nation, le Pré-
sident de la République peut décréter l’état d’urgence; 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme, un État partie peut suspendre l’exercice de certains droits de l’homme 
lorsqu’un danger public ou toute autre circonstance menace sa sécurité; 

Que des actes troublant l’ordre public et perturbant les activités de la population 
dans le district de Cholón (province de Marañón), dans le district de Monzón (province 
de Huamalíes) et dans la province de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie 
du département de Huánuco, ainsi que dans la province de Tocache (département de San 
Martín) et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali) nécessitent 
l’adoption des mesures prévues par la Constitution pour rétablir l’ordre public et protéger 
les droits des citoyens; 

Conformément aux paragraphes 4) et 14) de l’article 118 et au paragraphe 1) de 
l’article 137 de la Constitution politique du Pérou, et à la loi no 29158 sur le pouvoir exé-
cutif; 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres, étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République,  



Volume 2617, A-14668 

 284

Décrète ce qui suit : 

Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré pour une durée de soixante (60) jours dans le district de 
Cholón (province de Marañón), dans le district de Monzón (province de Huamalíes) et 
dans la province de Leoncio Prado, toutes circonscriptions faisant partie du département 
de Huánuco, ainsi que dans la province de Tocache (département de San Martín) et dans 
la province de Padre Abad (département de Ucayali). 

Le Ministère de l’intérieur assurera le contrôle de l’ordre public avec l’appui des 
forces armées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence visé à l’article précédent et dans les circonscrip-
tions qui y sont énumérées, les droits constitutionnels mentionnés aux paragraphes 9, 11, 
12 et 24 f) de l’article 2 de la Convention politique du Pérou, à savoir la liberté indivi-
duelle et la sécurité de la personne, l’inviolabilité du domicile, la liberté de réunion et la 
liberté de circuler sur toute l’étendue du territoire, sont suspendus. 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entre en vigueur le lendemain de sa publication au journal 
officiel. 

Article 4. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, la Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le neuf septembre deux mil neuf. 

Le Président constitutionnel de la République, 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres, 

JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Le Ministre de la défense, 

RAFAEL REY REY 

Le Ministre de l’intérieur, 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Le Ministre de la justice, 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 

RÉSERVE) 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 December 2009 Date de prise d'effet : 25 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Lao People’s Democratic Republic accepts Article 22 of the 
Covenant on the basis that Article 22 shall be interpreted in accordance with the right to 
self-determination in Article 1, and shall be so applied as to be in conformity with the 
Constitution and the relevant laws of the Lao People’s Democratic Republic.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République démocratique populaire lao accepte l’article 22 
du Pacte sous réserve que ledit article soit interprété conformément au droit à 
l’autodétermination énoncé à l’article 1 et appliqué dans le respect de la Constitution et 
des lois de la République démocratique populaire lao. 

 
 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Lao People’s Democratic Republic declares that Article 1 
of the Covenant concerning the right to self-determination shall be interpreted as being 
compatible with the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly 
Relations and Cooperation Among States in accordance with the Charter of the United 
Nations, adopted by the General Assembly on 24th October 1970, and the Vienna Decla-
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ration and Programme of Action, adopted by the World Conference on Human Rights on 
25th June 1993. 

The Government of the Lao People’s Democratic Republic declares that Article 18 
of the Covenant shall not be construed as authorizing or encouraging any activities, in-
cluding economic means, by anyone which directly or indirectly, coerce or compel an in-
dividual to believe or not to believe in a religion or to convert his or her religion or be-
lief. The Government of the Lao People’s Democratic Republic considers that all acts 
creating division and discrimination among ethnic groups and among religions are in-
compatible with Article 18 of the Covenant.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République démocratique populaire lao déclare que 
l’article 1 du Pacte, relatif au droit des peuples à disposer d’eux-mêmes, sera interprété 
comme compatible avec la Déclaration relative aux principes du droit international tou-
chant les relations amicales et la coopération entre les États conformément à la Charte 
des Nations Unies, adoptée le 24 octobre 1970 par l’Assemblée générale, et les Déclara-
tion et Programme d’action de Vienne, adoptés le 25 juin 1993 par la Conférence mon-
diale sur les droits de l’homme. 

Le Gouvernement de la République démocratique populaire lao déclare que 
l’article 18 du Pacte ne sera pas interprété comme autorisant ou encourageant quiconque 
à se livrer, y compris par des moyens économiques, à une quelconque activité qui oblige 
ou contraigne, directement ou indirectement, une personne à croire ou à ne pas croire en 
une religion ou à se convertir à une autre religion ou croyance. Le Gouvernement lao 
considère que tout acte créant une division ou une discrimination entre groupes ethniques 
et entre religions est incompatible avec l’article 18 du Pacte. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND PO-

LITICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DE-

CEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, A-14668.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT AU PACTE INTERNATIONAL RE-

LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES. NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
999, A-14668.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Brazil Brésil 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 December 2009 Date de prise d'effet : 25 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 

AND POLITICAL RIGHTS, AIMING AT 

THE ABOLITION OF THE DEATH PENAL-

TY. NEW YORK, 15 DECEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1642, 
A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIO-

NAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 

POLITIQUES VISANT À ABOLIR LA PEINE 

DE MORT. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 

1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1642, A-14668.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Brazil Brésil 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 December 2009 Date de prise d'effet : 25 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 

“… com a reserva expressa no artigo 2o.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… with an express reservation to article 2. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… avec une reserve expresse à l’article 2. 
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No. 14860. Multilateral No. 14860. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF THE DEVELOPMENT, 
PRODUCTION AND STOCKPIL-
ING OF BACTERIOLOGICAL (BI-
OLOGICAL) AND TOXIN WEA-
PONS AND ON THEIR DESTRUC-
TION. LONDON, 10 APRIL 1972, 
MOSCOW, 10 APRIL 1972 AND 
WASHINGTON, 10 APRIL 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1015, 
I-14860.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION DE LA MISE AU POINT, DE 
LA FABRICATION ET DU STOC-
KAGE DES ARMES BACTÉRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU À 
TOXINES ET SUR LEUR DES-
TRUCTION. LONDRES, 10 AVRIL 
1972, MOSCOU, 10 AVRIL 1972 ET 
WASHINGTON, 10 AVRIL 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1015, I-14860.]

ACCESSION ADHÉSION 

Cook Islands Îles Cook 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 4 De-
cember 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 4 décembre 2008 

Date of effect: 4 December 2008 Date de prise d'effet : 4 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
28 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 28 septembre 2009 
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No. 15705. Multilateral No. 15705. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1042, 
I-15705.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULA-
TION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1042, I-15705.]

ACCESSION ADHÉSION 

Kenya Kenya 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 septembre 
2009 

Date of effect: 9 September 2010 Date de prise d'effet : 9 septembre 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 septembre 2009 
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No. 18232. Multilateral No. 18232. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON THE 
LAW OF TREATIES. VIENNA, 
23 MAY 1969 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1155, I-18232.]

CONVENTION DE VIENNE SUR LE 
DROIT DES TRAITÉS. VIENNE, 
23 MAI 1969 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1155, I-18232.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 

“… com reserva aos Artigos 25 e 66.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… with a reservation to articles 25 and 66. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… avec une réserve aux articles 25 et 66. 
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No. 22495. Multilateral No. 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Latvia Lettonie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 16 March 2010 Date de prise d'effet: 16 mars 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 
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No. 24404. Multilateral No. 24404. Multilatéral 

CONVENTION ON EARLY NOTIFI-
CATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. VIENNA, 26 SEPTEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1439, I-24404.]

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1439, I-24404.]

ACCESSION ADHÉSION 

Libyan Arab Jamahiriya Jamahiriya arabe libyenne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 13 August 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
13 août 2009 

Date of effect: 12 September 2009 Date de prise d'effet : 12 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 septembre 2009 
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No. 24841. Multilateral No. 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 

TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-

TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-

GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 

2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Switzerland Suisse 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 25702. Multilateral No. 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC 
PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1496, I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AU-
TOMATISÉ DES DONNÉES À CA-
RACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25702.]

DECLARATION DÉCLARATION 

Ireland Irlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 5 May 2009 
Réception par le Secrétaire général 

du Conseil de l'Europe : 5 mai 
2009 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE PROTECTION OF IN-

DIVIDUALS WITH REGARD TO AUTO-

MATIC PROCESSING OF PERSONAL DA-

TA, REGARDING SUPERVISORY AU-

THORITIES AND TRANSBORDER DATA 

FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 

2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2297, A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 

DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-

TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 

CARACTÈRE PERSONNEL, CONCERNANT 

LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET LES 

FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ireland Irlande 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 5 mai 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet: 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 1er septembre 2009 
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No. 26164. Multilateral No. 26164. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF THE OZONE 
LAYER. VIENNA, 22 MARCH 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1513, 
I-26164.] 

CONVENTION DE VIENNE POUR 
LA PROTECTION DE LA COUCHE 
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1513, I-26164.]

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 
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No. 26369. Multilateral No. 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 

1990 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1598, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
LONDRES, 29 JUIN 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1598, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 
25 NOVEMBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 

 

 



Volume 2617, A-26369 

 300

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Timor-Leste Timor-Leste 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2009 

Date of effect: 15 December 2009 Date de prise d'effet : 15 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
16 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2009 
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No. 27310. Multilateral No. 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUC-
LEAR SCIENCE AND TECHNOL-
OGY. 21 FEBRUARY 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION POUR L'AFRIQUE SUR 
LA RECHERCHE, LE DÉVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION 
DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1566, I-27310.]

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 

THE AGREEMENT 
ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PRORO-

GATION DE L'ACCORD 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 17 August 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
17 août 2009 

Date of effect: 17 August 2009 Date de prise d'effet : 17 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 septembre 2009 
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No. 27531. Multilateral No. 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 

ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Netherlands Pays-Bas 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“On the occasion of the deposit of the instrument of ratification of the Optional Pro-
tocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in 
armed conflict (New York, 25 May 2000) by the Kingdom of the Netherlands, and in ac-
cordance with Article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Government of the Kingdom of 
the Netherlands declares that the minimum age at which the legislation in the Nether-
lands permits voluntary recruitment into its national Armed Forces for both soldiers and 
commissioned or non-commissioned officers, remains eighteen years. However, persons 
that have reached the age of seventeen years, may on a strictly voluntary basis be re-
cruited as military personnel on probation. 
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The relevant legislation in the Netherlands provides the following safeguards to en-
sure that such recruitment of persons under the age of eighteen years is not forced or 
coerced: 

1. Appointment of such persons under the age of 18 years as a member of the 
armed forces on probation is only permitted with written consent of the parents of this 
person. 

2. When the age of eighteen years has been reached, the member of the armed 
forces on probation can only become a regular soldier after having given written consent 
to this effect. 

Moreover, the Law on Military Personnel 1931 ensures that a person under the age 
of eighteen years will not participate in an armed conflict, providing in particular that 
members of the armed forces on probation will not be tasked with peacekeeping or hu-
manitarian missions, or any other form of armed service. 

The above does not apply to the Netherlands Antilles and Aruba. The relevant legis-
lation in the Netherlands Antilles and in Aruba sets the minimum age for joining the mili-
tary service and other armed forces at 18 years. Furthermore, voluntary recruitment does 
not exist in the Netherlands Antilles [and] Aruba.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

À l’occasion du dépôt par le Royaume des Pays-Bas de l’instrument de ratification 
du Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant, concernant 
l’implication d’enfants dans les conflits armés (New York, 25 mai 2000), et conformé-
ment à l’alinéa 2 de l’article 3 dudit Protocole, le Gouvernement néerlandais déclare que 
l’âge minimum à partir duquel la loi néerlandaise autorise l’engagement volontaire dans 
les forces armées nationales reste fixé à 18 ans pour les soldats comme pour les sous-
officiers et les officiers. Toutefois, les personnes âgées de 17 ans révolus peuvent, sur 
une base strictement volontaire, être recrutées comme personnel militaire probatoire.  

Le droit néerlandais applicable prévoit les garanties suivantes pour que le recrute-
ment des personnes âgées de moins de 18 ans ne puisse se faire ni par la force ni par la 
contrainte : 

1. Le recrutement des mineurs de moins de 18 ans comme personnel militaire pro-
batoire des forces armées n’est autorisé qu’avec le consentement écrit de leurs parents; 

2. Une fois atteint l’âge de 18 ans, le personnel militaire probatoire ne peut devenir 
soldat à part entière qu’après avoir donné son consentement par écrit. 

Par ailleurs, la loi de 1931 relative au personnel militaire exclut les mineurs de moins 
de 18 ans de toute participation à un conflit armé; elle dispose aussi que le personnel mi-
litaire probatoire des forces armées ne peut prendre part ni à des missions de maintien de 
la paix ni à des missions humanitaires, ni à toute autre forme de service armé. 

Les dispositions précédentes ne s’appliquent ni aux Antilles néerlandaises ni à Aru-
ba. Le droit applicable dans les Antilles néerlandaises et à Aruba fixe à 18 ans l’âge mi-
nimum d’enrôlement pour le service militaire ou tout autre forme de service armé. En ou-
tre, le recrutement sur une base volontaire n’existe pas dans les Antilles néerlandaises et 
à Aruba. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

South Africa Afrique du Sud 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“a) The South African National Defence Force (SANDF) is a voluntary force and 
therefore there is no compulsory conscription into the SANDF; 

b) The process of recruitment in the SANDF is initiated through advertisement in 
the national newspapers and the minimum age limit of 18 years is stipulated by law as a 
requirement; 

c) The induction of all recruits is conducted in public; 

d) All recruits are required to present a national identity document which states 
their date of birth and where appropriate, their educational records; and 

e) All recruits undergo a rigorous medical examination in terms of which prepu-
bescence would be noticed, and any recruit determined to be underage is routinely de-
clined from recruitment.” 

[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

a) La Force de défense nationale de l’Afrique du Sud étant composée d’engagés 
volontaires, il n’existe pas de conscription obligatoire; 

b) La procédure de recrutement débute avec la publication dans la presse nationale 
d’une annonce de la Force de défense nationale de l’Afrique du Sud, l’âge minimum de 
l’enrôlement étant fixé par la loi à 18 ans; 

c) L’incorporation de toutes les recrues se déroule en public; 

d) Toutes les recrues sont tenues de présenter un document national d’identité in-
diquant leur date de naissance et, s’il y a lieu, leur formation; et 
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e) Toutes les futures recrues sont soumises à un examen médical rigoureux, auquel 
aucun cas de prépuberté n’échapperait, et celles qui n’ont pas atteint l’âge légal sont au-
tomatiquement refusées. 
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No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

ACCESSION ADHÉSION 

Somalia Somalie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 septembre 
2009 

Date of effect: 10 December 2009 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 septembre 2009 
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No. 30822. Multilateral No. 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1771, I-30822.]

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Somalia Somalie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 septembre 
2009 

Date of effect: 10 December 2009 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 septembre 2009 
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No. 30894. Estonia and Latvia No. 30894. Estonie et Lettonie 

TREATY CONCERNING THE RESTO-
RATION OF THE STATE BORDER 
BETWEEN THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE REPUBLIC OF 
LATVIA. VALGA, 20 MARCH 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1774, 
I-30894.] 

TRAITÉ RELATIF AU RÉTABLIS-
SEMENT DE LA FRONTIÈRE 
D'ÉTAT ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'ESTONIE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE. VALGA, 20 MARS 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1774, I-30894.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY 

CONCERNING THE RESTORATION OF THE 

STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC 

OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF ESTO-

NIA. RIGA, 31 MAY 2000 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITÉ 

RELATIF AU RÉTABLISSEMENT DE LA 

FRONTIÈRE D'ÉTAT ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DE LETTONIE ET LA RÉPUBLI-

QUE D'ESTONIE. RIGA, 31 MAI 2000 

Entry into force: 21 March 2001 by noti-
fication, in accordance with article 5 

Entrée en vigueur : 21 mars 2001 par no-
tification, conformément à l'article 5 

Authentic texts: Estonian and Latvian Textes authentiques : estonien et letton 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Latvia, 1 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Lettonie, 1er sep-
tembre 2009 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY CONCERNING THE RES-
TORATION OF THE STATE BORDER BETWEEN THE REPUBLIC 
OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF ESTONIA 

The Republic of Latvia and the Republic of Estonia (hereinafter referred to as “the 
Parties”), taking into account mutual interests and implementing the Treaty concerning 
the restoration of the State border between the Republic of Latvia and the Republic of 
Estonia (hereinafter referred to as “the Treaty”) signed on 20 March 1992, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties have agreed on the following version of article IX of the Treaty: 

“Article IX 

A map of the State border (scale 1:5000) shall be prepared in duplicate for each Par-
ty, and signed by all the members of the Joint Commission. A detailed description of the 
border shall be annexed to the map. 

The border shall be considered restored after the governments of the two Parties 
have ratified the map of the State border (scale 1:5000), the detailed description and the 
Closing Protocol, as provided for by paragraphs 11 and 13 of the Instructions to the Joint 
Commission (hereinafter — Instruction) overseeing the redemarcation and establishment 
on the ground of the State border between the Republic of Latvia and the Republic of Es-
tonia. 

All land users in both countries are obligated, within one year from the date when 
the Governments of the two Parties ratify the map, the description and the Protocol, to 
change the registration of the use of land falling within sections where the border has 
been altered.” 

Article 2 

The Parties have agreed on the following version of article XII of the Treaty: 

“Article XII 

The State border regime shall be determined in a separate agreement between the 
two Parties.” 

Article 3 

The Parties confirm that the description of the border (piirikirjeldus) (robežas 
apraksts) and the border annex (piiriraamat) (robežas grāmata), as specified in ar-
ticle VIII of the Estonian language version of the Treaty, shall be understood to mean 
“description of the border” — “piirikirjeldus”. 
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Article 4 

The Parties confirm that the Joint Commission shall be guided by the Instruction; 
furthermore, in order to better fulfil the terms and conditions of the Treaty, the Joint 
Commission shall be entitled to clarify certain provisions of the Instruction in the mi-
nutes of its meetings. 

Article 5 

The Additional Protocol shall be ratified and shall enter into force on the date on 
which the final notification on implementation of requisite internal requirements on the 
part of the Parties has been received. 

Signed in duplicate in Riga on 31 May 2000 in the Latvian and Estonian languages. 
Both texts are equally authentic. 

For the Republic of Latvia: 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 
State Secretary, Ministry of Foreign Affairs 

For the Republic of Estonia: 

JUHAN HARAVEE 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITÉ RELATIF AU RÉTABLISSE-
MENT DE LA FRONTIÈRE D’ÉTAT ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE ET LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 

La République de Lettonie et la République d’Estonie (ci-après dénommées « les 
Parties »), tenant compte de leurs intérêts mutuels et mettant en œuvre le Traité relatif au 
rétablissement de la frontière d’État entre la République de Lettonie et la République 
d’Estonie (ci-après dénommé « le Traité ») signé le 20 mars 1992,  

Sont convenues de ce qui suit :  

Article premier  

Les Parties sont convenues d’adopter la version suivante de l’article IX du Traité :  

« Article IX 

La Commission mixte établira une carte de la frontière d’État au 1/5 000, en double 
exemplaire pour chacune des Parties, qui sera signée par tous ses membres. Un procès-
verbal descriptif détaillé de la frontière sera annexé à la carte. 

La frontière sera considérée comme étant rétablie après que les Gouvernements des 
deux Parties auront ratifié la carte de l’État au 1/5 000, le procès-verbal descriptif détaillé 
et le Protocole de clôture, conformément aux dispositions des paragraphes 11 et 13 des 
Instructions à la Commission mixte (ci-après désignée « l’Instruction ») qui régit la re-
démarcation et la matérialisation sur le terrain de la frontière d’État entre la République 
de Lettonie et la République d’Estonie.  

Dans l’année qui suivra la date de la ratification de la carte, du procès-verbal des-
criptif et du Protocole par les Gouvernements des deux Parties, tous les propriétaires fon-
ciers de l’un et l’autre pays seront tenus de faire modifier l’inscription relative à 
l’utilisation des terres qui sont situées dans les secteurs où la frontière a été modifiée. » 

Article 2 

Les Parties sont convenues de la version suivante de l’article XII du Traité :  

« Article XII 

Le régime de la frontière d’État sera arrêté dans un accord distinct que les deux Par-
ties concluront à cette fin. 

Article 3 

Les Parties confirment que la description de la frontière (piirikirjeldus), (robežas 
apraksts) et l’annexe à la frontière (piiriraamat) (robežas grāmata) données dans 
l’article VIII du Traité dans sa version estonienne doivent être comprises dans le sens de 
« description de la frontière » - « piirikirjeldus ». 
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Article 4 

Les Parties confirment que la Commission mixte sera régie par l’Instruction. En ou-
tre, aux fins de mieux satisfaire aux termes et conditions du Traité, la Commission mixte 
sera habilitée à clarifier certaines dispositions de l’Instruction dans les minutes de ses ré-
unions. 

Article 5 

Le Protocole additionnel sera ratifié et entrera en vigueur à la date à laquelle les Par-
ties se sont notifié l’accomplissement de leurs formalités internes. 

Signé en double exemplaire à Riga, le 31 mai 2000, en langues lettone et estonienne, 
les deux textes faisant également foi.  

Pour la République de Lettonie :  

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 
Secrétaire d’État, Ministre des affaires étrangères  

Pour la République d’Estonie : 

JUHAN HARAVEE 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
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No. 31259. Sweden, Finland and 
Norway 

No. 31259. Suède, Finlande et 
Norvège 

AGREEMENT IN VIEW OF THE ES-
TABLISHMENT OF THE "FOUN-
DATION FOR EDUCATION IN 
THE ARCTIC AREA OF THE 
SCANDINAVIAN COUNTRIES". 
STOCKHOLM, 21 DECEMBER 
1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1828, I-31259.]

ACCORD EN VUE DE LA CRÉA-
TION DE LA "FONDATION POUR 
L'ÉDUCATION DANS LA RÉGION 
ARCTIQUE DES PAYS SCANDI-
NAVES". STOCKHOLM, 21 DÉ-
CEMBRE 1993 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1828, I-31259.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46555. Agreement between Finland, 
Norway and Sweden on the Arctic Vo-
cational Foundation. Stockholm, 
17 June 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46555.] 

46555. Accord sur la Fondation pour 
l'éducation au Cap Nord entre la Fin-
lande, la Norvège et la Suède. Stock-
holm, 17 juin 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2616, I-46555.] 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 January 1997 in respect of 
Norway and Sweden, in accordance 
with article 11. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif 
à compter du 1er janvier 1997 à 
l'égard de la Norvège et de la Suède, 
conformément à l'article 11. 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suède, 1er sep-
tembre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 September 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er septembre 2009 
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No. 32076. Multilateral No. 32076. Multilatéral 

AGREEMENT TO ESTABLISH THE 
SOUTH CENTRE. GENEVA, 
1 SEPTEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1885, I-32076.]

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
CENTRE SUD. GENÈVE, 1 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1885, I-32076.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 24 November 2009 Date de prise d'effet : 24 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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No. 33545. Multilateral No. 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR 
SAFETY. VIENNA, 20 SEPTEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1963, I-33545.]

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 20 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1963, I-33545.]

ACCESSION ADHÉSION 

Libyan Arab Jamahiriya Jamahiriya arabe libyenne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 13 August 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
13 août 2009 

Date of effect: 11 November 2009 Date de prise d'effet : 11 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 septembre 2009 
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No. 34028. Multilateral No. 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMEN-
TAL IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT.  
ESPOO, FINLAND, 25 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION 
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRON-
NEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE.  ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, 
I-34028.]

 

PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRON-

MENTAL ASSESSMENT TO THE CON-

VENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT 

ASSESSMENT IN A TRANSBOUNDARY 

CONTEXT.  KIEV, 21 MAY 2003 [Regis-
tered ex officio with the Secretariat of the 
United Nations on 11 July 2010, under No. 
A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR 

L'ÉVALUATION DE L'IMPACT SUR 

L'ENVIRONNEMENT DANS UN 

CONTEXTE TRANSFRONTIÈRE, RELATIF 

À L'ÉVALUATION STRATÉGIQUE ENVI-

RONNEMENTALE.  KIEV, 21 MAI 2003 
[Enregistré d’office au Secrétariat des 
Nations Unies le 11 juillet 2010 sous le 
no. A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Spain Espagne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 11 July 2010 Date de prise d'effet : 11 juillet 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 37248. Multilateral No. 37248. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2135, I-37248.]

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA NATIONALITÉ. STRASBOURG, 
6 NOVEMBRE 1997 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2135, I-37248.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 4 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 juin 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 



Volume 2617, A-37517 

 322

No. 37517. Multilateral No. 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2149, I-37517.]

ACCESSION ADHÉSION 

Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 37769. Multilateral No. 37769. Multilatéral 

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEP-
TEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2161, I-37769.]

ACCORD INTERNATIONAL DE 
2001 SUR LE CAFÉ. LONDRES, 
28 SEPTEMBRE 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2161, I-37769.] 

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 

30 SEPTEMBER 2010 
PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 

30 SEPTEMBRE 2010 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
28 September 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 
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No. 37770. Multilateral No. 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING 
AND ACCESS TO JUSTICE IN 
ENVIRONMENTAL MATTERS. 
AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 
1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2161, I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À 
LA JUSTICE EN MATIÈRE D'EN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.]

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE 

AND TRANSFER REGISTERS TO THE 

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-

MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 

DECISION-MAKING AND ACCESS TO 

JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-

TERS. KIEV, 21 MAY 2003 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-

JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À 

LA CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-

FORMATION, LA PARTICIPATION DU 

PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 

L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 

D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 

2003 

RATIFICATION RATIFICATION 

Spain Espagne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 24 septembre 
2009 

Date of effect: 23 December 2009 Date de prise d'effet: 23 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 37924. Multilateral No. 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 4 AUGUST 
1995 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2167, I-37924.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 
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No. 38349. Multilateral No. 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2178, I-38349.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2009 

Date of effect: 23 October 2009 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… pursuant to paragraph 2 of Article 24 the Government of the Republic of Trini-
dad and Tobago declares that it does not consider itself bound by paragraph 1 of Ar-
ticle 24 of the Convention.”  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 24, le Gouvernement de la République 
de Trinité-et-Tobago déclare qu’ il ne se considère pas lié par le paragraphe 1 de l’article 
24 de la Convention.  

 



Volume 2617, A-38349 

 327

ACCESSION ADHÉSION 

Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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No. 39574. Multilateral No. 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-

PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-

NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET 

RÉSERVE) 

Indonesia Indonésie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
28 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“. .. the Government of the Republic of Indonesia conveys [declares that] the provi-
sion of Article 5 paragraph (2) sub-paragraph c of the Protocol will have to be imple-
mented in strict compliance with the principles of sovereignty and territorial integrity of a 
state; …” 
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[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement indonésien déclare que les dispositions du paragraphe 2 c) de 
l’article 5 du Protocole doit être appliqué dans le respect absolu du principe de souverai-
neté et d’intégrité territoriale des États. 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“. .. the Government of the Republic of Indonesia conveys her reservation not to be 
bound by the provision of Article 15 (2) and takes the position that dispute relating to the 
interpretation and application on the Protocol which have not been settled through the 
channel provided for in paragraph (1) of the said Article, may be referred to the Interna-
tional Court of Justice only with the concern of all Parties to the dispute; …” 

 
 [ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement indonésien émet une réserve en ce qu’il ne se considère pas lié par 
les dispositions du paragraphe 2 de l’article 15 du Protocole, et estime que les différends 
concernant l’interprétation ou l’application du Protocole qui ne sont pas réglés par la voie 
prévue au paragraphe 1 dudit article ne peuvent être portés devant la Cour internationale 
de Justice qu’avec l’accord de toutes les parties concernées. 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 

RÉSERVE) 

Indonesia Indonésie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
28 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“. .. the Government of the Republic of Indonesia conveys [declares that] the provi-
sion of Article 6, paragraph (2) subparagraph c, Article 9 paragraph (1) subparagraph a, 
and Article 9, paragraph (2) of the Protocol will have to be implemented in strict com-
pliance with the principles of sovereignty and territorial integrity of a state; …” 

 
[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement indonésien déclare que les dispositions des articles 6, paragraphe 
2 c), 9 paragraphe 1 a) et 9 paragraphe 2 du Protocole doivent être appliquées dans le 
respect absolu des principes de souveraineté et d’intégrité territoriale des États. 
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Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“. .. the Government of the Republic of Indonesia conveys her reservation not to be 
bound by the provision of Article 20 (2) and takes the position that dispute relating to the 
interpretation and application on the Protocol which have not been settled through the 
channel provided for in paragraph (1) of the said Article, may be referred to the Interna-
tional Court of Justice only with the concern of all Parties to the dispute; …” 

 
 [ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement indonésien émet une réserve en ce qu’il ne se considère pas lié par 
les dispositions de l’article 20 (2) du Protocole, et estime que les différends concernant 
l’interprétation ou l’application du Protocole qui ne sont pas réglés par la voie prévue au 
paragraphe 1 dudit article ne peuvent être portés devant la Cour internationale de Justice 
qu’avec l’accord de toutes les parties concernées. 
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No. 40214. Multilateral No. 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2256, I-40214.]

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 27 December 2009 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 
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No. 40446. Multilateral No. 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 
2009 

Date of effect: 10 October 2009 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2009 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Spain declares that in accordance with article 23 of the Agreement 
on Privileges and Immunities of the International Criminal Court, the persons referred to 
in that article who are nationals or permanent residents of Spain, will only enjoy the pri-
vileges and immunities as required for the independent performance of their functions or 
their appearance or testimony before the Court, as laid down in article 23. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Royaume d’Espagne déclare que, conformément à l’article 23 de l’Accord sur les 
privilèges et immunités de la Cour pénale internationale, les personnes visées audit arti-
cle qui sont des ressortissants ou des résidents permanents de l’Espagne jouissent des 
seuls privilèges et immunités qui leur permettent d’exercer leurs fonctions en toute indé-
pendance, ou de comparaître ou témoigner devant la Cour pénale internationale, tel que 
prévu à l’article 23. 
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No. 40916. Multilateral No. 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBER-
CRIMINALITÉ. BUDAPEST, 
23 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 mai 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 41032. Multilateral No. 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Liberia Libéria 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 septembre 
2009 

Date of effect: 14 December 2009 Date de prise d'effet : 14 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 15 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 septembre 2009 
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No. 42146. Multilateral No. 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 
2009 

Date of effect: 14 October 2009 Date de prise d'effet : 14 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 46 (13) 

AND (14) 
NOTIFICATIONS EN VERTU DES PARAGRA-

PHES 13 ET 14 DE L'ARTICLE 46 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 24 sep-
tembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« L’autorité centrale désignée par la Suisse pour recevoir les demandes d’entraide 
judiciaire, en application de l’article 46, paragraphe 13 de cette convention est : Office 
fédéral de la justice, CH-3003 Berne. 

En application de l’article 46, paragraphe 14, de cette convention, les demandes 
d’entraide judiciaire et les documents qui y sont joints doivent être adressés à la Suisse 
en même temps que leur traduction certifiée conforme en français, allemand ou italien, 
s’ils n’ont pas été établis dans l’une de ces langues. » 

  

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The central authority designated by Switzerland to receive requests for mutual legal 
assistance under Article 46, paragraph 13 of this Convention is: Office fédéral de la jus-
tice, CH-3003 Berne.  

Pursuant to Article 46, paragraph 14 of that Convention, requests for mutual legal 
assistance and the documents attached thereto must be sent to Switzerland together with 
their certified translation into French, German or Italian, if they have not been estab-
lished in one of these languages.  

 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION ET 

RÉSERVE) 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

 

Notification:  Notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Lao People’s Democratic Republic declares that it makes extradition condi-
tional on the existence of a treaty. Nevertheless, it does not consider the UN Convention 
Against Corruption as the legal basis for extradition in respect of the offences set forth 
therein. It further declares that bilateral agreements will be the basis for extradition as be-
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tween the Lao People’s Democratic Republic and other States Parties in respect of any 
offences.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République démocratique populaire lao déclare qu’elle subordonne l’extradition à 
l’existence d’un traité, mais elle ne considère pas pour autant la Convention des Nations 
Unies contre la corruption comme la base légale de l’extradition pour les infractions qui 
y sont visées. Elle déclare également que ce sont les accords bilatéraux conclus avec eux 
qui constitueront la base de l’extradition entre elle-même et les autres États parties pour 
toute infraction. 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with paragraph 3, Article 66 of the Convention against Corruption, 
the Lao People’s Democratic Republic declares that it does not consider itself bound by 
paragraph 2, Article 66 of the present Convention. The Lao People’s Democratic Repub-
lic declares further that to refer a dispute concerning the interpretation or application of 
the present Convention to International Arbitration or to refer it to the International Court 
of Justice for decision requires the consent of all parties thereto.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention des Nations Unies 
contre la corruption, la République démocratique populaire lao déclare qu’elle ne se 
considère pas liée par le paragraphe 2 de l’article 66 de la Convention. La République 
démocratique populaire lao déclare en outre qu’aucun différend sur l’interprétation ou 
l’application de ladite Convention ne peut être soumis à l’arbitrage international ni à la 
Cour internationale de Justice pour décision qu’avec le consentement de toutes les parties 
au différend considéré. 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 44 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 44 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 sep-
tembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Lao People’s Democratic Republic declares that it makes extradition condi-
tional on the existence of a treaty. Nevertheless, it does not consider the UN Convention 
Against Corruption as the legal basis for extradition in respect of the offences set forth 
therein. It further declares that bilateral agreements will be the basis for extradition as be-
tween the Lao People’s Democratic Republic and other States Parties in respect of any 
offences.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République démocratique populaire lao déclare qu’elle subordonne l’extradition à 
l’existence d’un traité, mais elle ne considère pas pour autant la Convention des Nations 
Unies contre la corruption comme la base légale de l’extradition pour les infractions qui 
y sont visées. Elle déclare également que ce sont les accords bilatéraux qui constitueront 
la base de l’extradition entre elle-même et les autres États parties pour toute infraction. 
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No. 42435. Lithuania and Esto-
nia 

No. 42435. Lituanie et Estonie 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND THE 
REPUBLIC OF ESTONIA ON SO-
CIAL SECURITY. VILNIUS, 
28 MAY 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2362, I-42435.]

ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
L'ESTONIE. VILNIUS, 28 MAI 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2362, I-42435.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46553. Agreement between the Go-
vernment of the Republic of Estonia and 
the Government of the Republic of Li-
thuania on taking account of insurance 
periods completed in the territory of the 
former USSR. Tallinn, 24 August 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46553.] 

46553. Accord entre le Gouvernement 
de la République d'Estonie et le Gou-
vernement de la République de Litua-
nie relatif à la prise en charge des pé-
riodes d'assurance accomplies sur le 
territoire de l'ex-URSS. Tallinn, 
24 août 2007 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2616, I-46553.] 

Entry into force: 1 October 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Estonia, 1 September 
2009 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Estonie, 1er sep-
tembre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 September 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er septembre 2009 
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No. 42671. Multilateral No. 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 14 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
14 septembre 2009 

Date of effect: 14 December 2009 Date de prise d'effet : 14 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 28 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
28 septembre 2009 
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No. 43302. Multilateral No. 43302. Multilatéral 

REGIONAL COOPERATION AGREE-
MENT ON COMBATING PIRACY 
AND ARMED ROBBERY AGAINST 
SHIPS IN ASIA. TOKYO, 11 NOVEM-
BER 2004 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2398, I-43302.] 

ACCORD DE COOPÉRATION RÉ-
GIONALE CONTRE LA PIRATE-
RIE ET LES VOLS À MAIN AR-
MÉE À L'ENCONTRE DES NAVI-
RES EN ASIE. TOKYO, 11 NO-
VEMBRE 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2398, I-43302.]

ACCESSION ADHÉSION 

Norway Norvège 
Deposit of instrument with Government 

of Singapore: 30 June 2009 
Dépôt de l'instrument auprès de 

Gouvernement singapourien : 
30 juin 2009 

Date of effect: 29 August 2009 Date de prise d'effet : 29 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Singapore, 16 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Singa-
pour, 16 septembre 2009 

 

 



Volume 2617, A-43345 

 345

No. 43345. Multilateral No. 43345. Multilatéral 

INTERNATIONAL TREATY ON 
PLANT GENETIC RESOURCES 
FOR FOOD AND AGRICULTURE. 
ROME, 3 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTI-
QUES POUR L'ALIMENTATION 
ET L'AGRICULTURE. ROME, 
3 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2400, I-43345.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
8 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 8 mai 2009 

Date of effect: 6 August 2009 Date de prise d'effet : 6 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 3 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 3 sep-
tembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Kyrgyzstan Kirghizistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
1 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 1er juin 2009 

Date of effect: 30 August 2009 Date de prise d'effet : 30 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 3 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 3 sep-
tembre 2009 
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No. 43649. Multilateral No. 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Kenya Kenya 
Notification deposited with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 26 August 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture : 
26 août 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 9 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
9 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Notification deposited with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 25 August 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture : 
25 août 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 9 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
9 septembre 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Notification deposited with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 4 August 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture : 
4 août 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 9 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
9 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 31 August 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
31 août 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 18 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
18 septembre 2009 
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No. 44004. Multilateral No. 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2445, I-44004.]

ACCESSION ADHÉSION 

Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 
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No. 44655. Multilateral No. 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON THE PREVENTION OF 
TERRORISM. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2488, I-44655.]

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE POUR LA PRÉVEN-
TION DU TERRORISME. VARSO-
VIE, 16 MAI 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 15 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 15 mai 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 
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No. 44910. Multilateral No. 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY 

THAILAND UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMU-

LÉE PAR LA THAÏLANDE LORS DE LA 

RATIFICATION 

Portugal Portugal 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 23 sep-
tembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Portuguese Republic has examined the interpretative decla-
ration relating to Article 18 made by the Kingdom of Thailand upon its ratification of the 
Convention on the Rights of Persons with Disabilities, done at New York, on 13 Decem-
ber 2006. 

The Government of the Portuguese Republic believes that this interpretative declara-
tion constitutes a reservation that makes the application of Article 18 of the Convention 
subject to conformity with the national laws, regulations and practices. The Kingdom of 
Thailand has formulated a reservation that makes it unclear to what extent it considers it-
self bound by the obligations of Article 18 of the Convention, and this calls into question 
the Kingdom of Thailand’s commitment to the object and purpose of the Convention as 
regards the rights associated with liberty of movement and nationality. 

The Government of the Portuguese Republic recalls that, by virtue of article 46, pa-
ragraph 1, of the Convention, reservations incompatible with the object and purpose of 
the Convention shall not be permitted. 

Consequently, the Government of the Portuguese Republic objects to the interpreta-
tive declaration by the Kingdom of Thailand relating to Article 18 of the Convention on 
the Rights of Persons with Disabilities. 

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the 
Portuguese Republic and the Kingdom of Thailand.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République portugaise a examiné la déclaration interprétati-
ve concernant l’article 18 de la Convention relative aux droits des personnes handicapées 
faite par le Royaume de Thaïlande lors de la ratification de ladite Convention, adoptée à 
New York le 13 décembre 2006. 

Le Gouvernement de la République portugaise estime que cette déclaration interpré-
tative constitue une réserve qui subordonne l’application de l’article 18 de la Convention 
à sa conformité avec les lois, pratiques et règlements nationaux. Cette réserve ne permet 
pas de savoir dans quelle mesure le Royaume de Thaïlande s’estime lié par les obliga-
tions découlant de l’article 18 de la Convention, suscitant ainsi des doutes quant à sa vo-
lonté de respecter l’objet et le but de la Convention en ce qui concerne le droit de circuler 
librement et le droit à une nationalité. 

Le Gouvernement de la République portugaise rappelle qu’aux termes du paragra-
phe 1 de l’article 46 de la Convention, les réserves incompatibles avec l’objet et le but de 
la Convention ne sont pas admises.  

Le Gouvernement de la République portugaise fait donc objection à la déclaration 
interprétative du Royaume de Thaïlande concernant l’article 18 de la Convention relative 
aux droits des personnes handicapées.  

La présente objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la 
République portugaise et le Royaume de Thaïlande. 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2009 

Date of effect: 23 October 2009 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2009 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

EL SALVADOR UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

EL SALVADOR LORS DE LA RATIFICA-

TION  

Portugal Portugal 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 23 sep-
tembre 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Portuguese Republic has carefully examined the reservation 
made by the Government of the Republic of El Salvador upon signature and confirmed 
upon ratification of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities, done at 
New York, on 13 December 2006. 

The Government of the Portuguese Republic considers that with this reservation, the 
application of the Convention is made subject to the constitutional law in force in the 
Republic of El Salvador. This makes it unclear to what extent the Republic of El Salva-
dor considers itself bound by the obligations of the Convention. 

The Government of the Portuguese Republic considers that such a reservation must 
be regarded as incompatible with the object and purpose of the said instrument and 
would recall that, according to Article 46, paragraph 1 of the Convention, a reservation 
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted. 

The Government of the Portuguese Republic therefore objects to the reservation 
made by the Government of the Republic of El Salvador to the Convention on the Rights 
of Persons with Disabilities. 

This objection does not constitute an obstacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Portuguese Republic and the Republic of El Salvador.” 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République portugaise a soigneusement examiné la réserve 
formulée par le Gouvernement de la République d’El Salvador lors de la signature puis 
de la ratification de la Convention relative aux droits des personnes handicapées, adoptée 
à New York le 13 décembre 2006. 

Le Gouvernement de la République portugaise estime que cette réserve subordonne 
l’application de la Convention à sa conformité avec la Constitution de la République d’El 
Salvador. On ne sait donc pas au juste dans quelle mesure la République d’El Salvador se 
considère liée par les obligations découlant de la Convention. 
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Partant, le Gouvernement de la République portugaise estime que cette réserve doit 
être considérée comme incompatible avec l’objet et le but de la Convention, et rappelle 
qu’aux termes du paragraphe 1 de l’article 46 de la Convention, les réserves incompati-
bles avec l’objet et le but de la Convention ne sont pas admises. 

Le Gouvernement de la République portugaise fait donc objection à la réserve for-
mulée par le Gouvernement de la République d’El Salvador au regard de la Convention 
relative aux droits des personnes handicapées.  

La présente objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la 
République portugaise et la République d’El Salvador. 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2009 

 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 

DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-

BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION RELATIVE 

AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-

CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 

2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Portugal Portugal 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 23 septembre 
2009 

Date of effect: 23 October 2009 Date de prise d'effet: 23 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
23 septembre 2009 
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No. 45795. Multilateral No. 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON ACTION AGAINST 
TRAFFICKING IN HUMAN BE-
INGS. WARSAW, 16 MAY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA LUTTE 
CONTRE LA TRAITE DES ÊTRES 
HUMAINS. VARSOVIE, 16 MAI 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2569, I-45795.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 mai 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 45796. Multilateral No. 45796. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON LAUNDERING, 
SEARCH, SEIZURE AND CONFIS-
CATION OF THE PROCEEDS 
FROM CRIME AND ON THE FI-
NANCING OF TERRORISM. WAR-
SAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2569, I-45796.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA 
SAISIE ET À LA CONFISCATION 
DES PRODUITS DU CRIME ET AU 
FINANCEMENT DU TERRORIS-
ME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2569, 
I-45796.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 mai 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
1 September 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 1er septembre 2009 
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Declarations:  Déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 46171. Multilateral No. 46171. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE TRANS-ASIAN 
RAILWAY NETWORK. JAKARTA, 
12 APRIL 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2596, I-46171.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMEN-
TAL SUR LE RÉSEAU DU CHE-
MIN DE FER TRANSASIATIQUE. 
JAKARTA, 12 AVRIL 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2596, 
I-46171.]

APPROVAL APPROBATION 

Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 September 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 septembre 
2009 

Date of effect: 29 December 2009 Date de prise d'effet : 29 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 Sep-
tember 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 septembre 2009 
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No. 46479. United Nations and 
Barbados 

No. 46479. Organisation des 
Nations Unies et Barbade 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF BARBADOS CON-
CERNING THE EXPERT GROUP 
MEETING ON INSTITUTIONALIZING 
SUSTAINABLE DEVELOPMENT IN-
DICATORS FOR MEASURING 
PROGRESS OF NATIONAL STRATE-
GIES,  TO BE HELD IN BRIDGETOWN, 
BARBADOS,  FROM 26 TO 28 AU-
GUST 2009. NEW YORK, 30 JUNE 2009 
AND 10 AUGUST 2009 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2614, I-46479.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA BARBADE 
RELATIF À LA RÉUNION D'EXPERTS 
SUR L'INSTITUTIONNALISATION 
DES INDICATEURS DE DÉVELOPPE-
MENT DURABLE EN VUE DE  MESU-
RER LE PROGRÈS DES STRATÉGIES 
NATIONALES, DEVANT AVOIR LIEU 
À BRIDGETOWN, LA BARBADE, DU 
26 AU 28 AOÛT 2009. NEW YORK, 
30 JUIN 2009 ET 10 AOÛT 2009 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2614, 
I-46479.] 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 

NATIONS AND THE GOVERNMENT OF 

BARBADOS CONCERNING THE EXPERT 

GROUP MEETING ON INSTITUTIONALIZ-

ING SUSTAINABLE DEVELOPMENT IN-

DICATORS FOR MEASURING PROGRESS 

OF NATIONAL STRATEGIES,  TO BE 

HELD IN BRIDGETOWN, BARBADOS. 
NEW YORK, 2 SEPTEMBER 2009 AND 

3 SEPTEMBER 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE 

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA BARBA-

DE RELATIF À LA RÉUNION D'EXPERTS 

SUR L'INSTITUTIONNALISATION DES IN-

DICATEURS DE DÉVELOPPEMENT DU-

RABLE EN VUE DE  MESURER LE PRO-

GRÈS DES STRATÉGIES NATIONALES, 
DEVANT AVOIR LIEU À BRIDGETOWN, 
LA BARBADE. NEW YORK, 2 SEPTEM-

BRE 2009 ET 3 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 3 September 2009 by 
the exchange of the said letters 

Entrée en vigueur : 3 septembre 2009 par 
l'échange desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46486. International Fund 
for Agricultural Development 
and Syrian Arab Republic 

No. 46486. Fonds international 
de développement agricole et 
République arabe syrienne 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(NORTH EASTERN REGION RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE SYRIAN ARAB 
REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
14 JUNE 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2616, I-46486.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT RURAL DANS LES RÉ-
GIONS DU NORD-EST) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-
LE. ROME, 14 JUIN 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46486.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH 

EASTERN REGION RURAL DEVELOP-

MENT PROJECT) BETWEEN THE SYRIAN 

ARAB REPUBLIC AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 5 MARCH 2008 

AND DAMASCUS, 5 MARCH 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT RURAL DANS LES RÉ-

GIONS DU NORD-EST) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 5 MARS 2008 ET 

DAMAS, 5 MARS 2008 

Entry into force: 5 March 2008 by coun-
tersignature, in accordance with its pro-
visions 

Entrée en vigueur : 5 mars 2008 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46487. International Fund 
for Agricultural Development 
and Syrian Arab Republic 

No. 46487. Fonds international 
de développement agricole et 
République arabe syrienne 

PROJECT LOAN AGREEMENT (IDLEB 
RURAL DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE SYRIAN ARAB RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 20 FEBRUARY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46487.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU PRO-
JET (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
RURAL D'IDLEB) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
20 FÉVRIER 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2616, I-46487.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (IDLEB 

RURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEX). ROME, 3 MAY 2005 AND DA-

MASCUS, 3 MAY 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT RURAL D'IDLEB) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 3 MAI 2005 ET DAMAS, 
3 MAI 2005 

Entry into force: 3 May 2005 by counter-
signature, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : 3 mai 2005 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46488. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No. 46488. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(RURAL FINANCIAL SERVICES 
PROGRAMME) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 27 OCTOBER 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2616, I-46488.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF AUX SERVICES FINANCIER 
RURAUX) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE D'OUGANDA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
27 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2616, I-46488.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 

FINANCIAL SERVICES PROGRAMME) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF UGANDA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 30 MARCH 2007 

AND KAMPALA, 30 MARCH 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME RELATIF AUX SERVICES FI-

NANCIER RURAUX) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE D'OUGANDA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
30 MARS 2007 ET KAMPALA, 30 MARS 

2007 

Entry into force: 30 March 2007 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 30 mars 2007 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2617, A-46490 

 365

No. 46490. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No. 46490. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(MOUNT KENYA EAST PILOT 
PROJECT FOR NATURAL RE-
SOURCES MANAGEMENT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF 
KENYA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 26 FEB-
RUARY 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46490.]

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET PILOTE DE L'EST 
DU MONT KENYA POUR LA GES-
TION DES RESSOURCES NATU-
RELLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU KENYA ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 26 FÉVRIER 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46490.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PROJECT 

LOAN AGREEMENT (MOUNT KENYA 

EAST PILOT PROJECT FOR NATURAL 

RESOURCES MANAGEMENT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 13 MAY 

2008 AND NAIROBI, 25 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET PI-

LOTE DE L'EST DU MONT KENYA POUR 

LA GESTION DES RESSOURCES NATU-

RELLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
13 MAI 2008 ET NAIROBI, 25 JUIN 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 31 December 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 31 décembre 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46491. International Fund 
for Agricultural Development 
and Bosnia and Herzegovina 

No. 46491. Fonds international 
de développement agricole et 
Bosnie-Herzégovine 

PROJECT LOAN AGREEMENT (LI-
VESTOCK AND RURAL FINANCE 
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN BOSNIA AND HERZE-
GOVINA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
14 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2616, I-46491.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DE L'ÉLEVAGE ET DES 
FINANCES DANS LES RÉGIONS 
RURALES) ENTRE LA BOSNIE-
HERZÉGOVINE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 14 NO-
VEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2616, I-46491.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (LIVES-

TOCK AND RURAL FINANCE DEVEL-

OPMENT PROJECT) BETWEEN BOSNIA 

AND HERZEGOVINA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 19 AUGUST 

2005 AND 19 SEPTEMBER 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT DE L'ÉLEVAGE ET DES 

FINANCES DANS LES RÉGIONS RURA-

LES) ENTRE LA BOSNIE-HERZÉGOVINE 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
19 AOÛT 2005 ET 19 SEPTEMBRE 2005 

Entry into force: 19 August 3005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 août 3005, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (LIVES-

TOCK AND RURAL FINANCE DEVEL-

OPMENT PROJECT) BETWEEN BOSNIA 

AND HERZEGOVINA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
27 JANUARY 2006 AND 8 FEBRUARY 

2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT DE L'ÉLEVAGE ET DES 

FINANCES DANS LES RÉGIONS RURA-

LES) ENTRE LA BOSNIE-HERZÉGOVINE 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 27 JANVIER 2006 ET 

8 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 27 January 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 27 janvier 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46496. International Fund 
for Agricultural Development 
and Rwanda 

No. 46496. Fonds international 
de développement agricole et 
Rwanda 

LOAN AGREEMENT (DEVELOP-
MENT OF INVESTMENT AND 
EXPORT CULTURES PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
7 FEBRUARY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2616, I-46496.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES CULTU-
RES DE RENTE ET D'EXPORTA-
TION) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
RWANDAISE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 7 FÉ-
VRIER 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2616, I-46496.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (DEVELOPMENT OF IN-

VESTMENT AND EXPORT CULTURES 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 31 JULY 2003 AND KI-

GALI, 9 AUGUST 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES 

CULTURES DE RENTE ET D'EXPORTA-

TION) ENTRE LA RÉPUBLIQUE RWAN-

DAISE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
31 JUILLET 2003 ET KIGALI, 9 AOÛT 

2003 

Entry into force: 31 July 2003, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 juillet 2003, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2617, A-46512 

 369

No. 46512. International Fund 
for Agricultural Development 
and Eritrea 

No. 46512. Fonds international 
de développement agricole et 
Érythrée 

PROGRAMME FINANCING AGREE-
MENT (POST-CRISIS RURAL RE-
COVERY AND DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE 
STATE OF ERITREA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 15 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46512.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELA-
TIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT 
ET DE RELÈVEMENT APRÈS-
CRISE) ENTRE L'ÉTAT D'ÉRY-
THRÉE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 15 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46512.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME FINANCING AGREEMENT 

(POST-CRISIS RURAL RECOVERY AND 

DEVELOPMENT PROGRAMME) BETWEEN 

THE STATE OF ERITREA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 5 MARCH 

2008 AND ASMARA, 21 MARCH 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT RELATIF AU PROGRAM-

ME (PROGRAMME DE DÉVELOPPEMENT 

ET DE RELÈVEMENT APRÈS-CRISE) EN-

TRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 5 MARS 2008 ET 

ASMARA, 21 MARS 2008 

Entry into force: 5 March 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 5 mars 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46516. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No. 46516. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

PROGRAMME FINANCING AGREE-
MENT (SMALLHOLDER HORTI-
CULTURE MARKETING PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 10 JULY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2616, I-46516.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELA-
TIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE COMMERCIALISA-
TION DES PETITES EXPLOITA-
TIONS DE L'HORTICULTURE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DU KENYA 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 10 JUILLET 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46516.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME FINANCING AGREEMENT 

(SMALLHOLDER HORTICULTURE MAR-

KETING PROGRAMME) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF KENYA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 24 NOVEMBER 

2008 AND NAIROBI, 9 DECEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT RELATIF AU PROGRAM-

ME (PROGRAMME DE COMMERCIALI-

SATION DES PETITES EXPLOITATIONS 

DE L'HORTICULTURE) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DU KENYA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 24 NOVEMBRE 2008 

ET NAIROBI, 9 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 24 November 2008, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 novembre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46517. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No. 46517. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

PROGRAMME FINANCING AGREE-
MENT (SMALLHOLDER DAIRY 
COMMERCIALISATION PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 25 JANUARY 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46517.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RELA-
TIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE COMMERCIALISA-
TION DES PETITES EXPLOITA-
TIONS LAITIÈRES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DU KENYA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 25 JANVIER 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2616, I-46517.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME FINANCING AGREEMENT 

(SMALLHOLDER DAIRY COMMERCIA-

LISATION PROGRAMME) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF KENYA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 13 MAY 2008 

AND NAIROBI, 25 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT DE L'ACCORD 

DE FINANCEMENT RELATIF AU PRO-

GRAMME (PROGRAMME DE COMMER-

CIALISATION DES PETITES EXPLOITA-

TIONS LAITIÈRES) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU KENYA ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE. ROME, 13 MAI 2008 ET NAIROBI, 
25 JUIN 2008 

Entry into force: 31 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46518. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sudan 

No. 46518. Fonds international 
de développement agricole et 
Soudan 

FINANCING AGREEMENT (SOUTH 
KORDOFAN RURAL DEVELOP-
MENT PROGRAMME) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. PRAGUE, 26 SEP-
TEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2616, I-46518.]

ACCORD DE FINANCEMENT 
(PROGRAMME DE DÉVELOPPE-
MENT RURAL DE KORDOFAN 
DU SUD) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU SOUDAN ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. PRAGUE, 
26 SEPTEMBRE 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2616, I-46518.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (SOUTH KORDOFAN 

RURAL DEVELOPMENT PROGRAMME) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SU-

DAN AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 

(WITH ANNEX). ROME, 24 MARCH 

2009 AND KHARTOUM, 24 MARCH 

2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROGRAMME DE DÉ-

VELOPPEMENT RURAL DE KORDOFAN 

DU SUD) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 24 MARS 2009 ET 

KHARTOUM, 24 MARS 2009 

Entry into force: 24 March 2009 by 
countersignature,  with retroactive effect 
from 1 January 2008, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 mars 2009 par 
contresignature et avec effet rétroactif à 
compter du 1er janvier 2008, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (SOUTH KORDOFAN 

RURAL DEVELOPMENT PROGRAMME) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SU-

DAN AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 

(WITH ANNEX). ROME, 10 NOVEMBER 

2005 AND KHARTOUM, 10 NOVEMBER 

2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROGRAMME DE DÉ-

VELOPPEMENT RURAL DE KORDOFAN 

DU SUD) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

SOUDAN ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 10 NOVEMBRE 2005 

ET KHARTOUM, 10 NOVEMBRE 2005 

Entry into force: 10 November 2005 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 10 novembre 2005 
par contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46521. International Fund 
for Agricultural Development 
and Moldova 

No. 46521. Fonds international 
de développement agricole et 
Moldova 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(RURAL BUSINESS DEVELOP-
MENT PROGRAMME) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MOLDOVA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 21 FEBRU-
ARY 2006 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46521.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT DES AFFAI-
RES COMMERCIALES RURALES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
MOLDOVA ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 21 FÉ-
VRIER 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2616, I-46521.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 

BUSINESS DEVELOPMENT PRO-

GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MOLDOVA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 28 JANUARY 2009 AND 

CHISINAU, 16 FEBRUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES AF-

FAIRES COMMERCIALES RURALES) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 28 JAN-

VIER 2009 ET CHISINAU, 16 FÉVRIER 

2009 

Entry into force: 1 January 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2009, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 

BUSINESS DEVELOPMENT PRO-

GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MOLDOVA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 24 APRIL 

2009 AND CHISINAU, 17 JUNE 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE DÉVELOPPEMENT DES AF-

FAIRES COMMERCIALES RURALES) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 24 AVRIL 2009 ET CHI-

SINAU, 17 JUIN 2009 

Entry into force: 24 April 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 2009, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46522. International Fund 
for Agricultural Development 
and El Salvador 

No. 46522. Fonds international 
de développement agricole et 
El Salvador 

LOAN AGREEMENT (RECONSTRUC-
TION AND RURAL MODERNIZA-
TION PROGRAMME) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 
AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 3 MAY 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46522.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
DE RECONSTRUCTION ET DE 
MODERNISATION RURALE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE D'EL SAL-
VADOR ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 3 MAI 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46522.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (RECONSTRUCTION AND 

RURAL MODERNIZATION PRO-

GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

EL SALVADOR AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 3 MAY 2007 

AND SALVADOR, 31 MAY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE RECONSTRUC-

TION ET DE MODERNISATION RURALE) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'EL SALVA-

DOR ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
3 MAI 2007 ET SALVADOR, 31 MAI 

2007 

Entry into force: 31 May 2007 by coun-
tersignature, in accordance with its pro-
visions 

Entrée en vigueur : 31 mai 2007 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 8 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 8 septembre 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46523. International Fund 
for Agricultural Development 
and India 

No. 46523. Fonds international 
de développement agricole et 
Inde 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(ORISSA TRIBAL EMPOWER-
MENT AND LIVELIHOODS PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 18 DECEMBER 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2616, I-46523.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF À L'AUTONOMISATION 
TRIBALE ET AUX MOYENS DE 
SUBSISTANCE D'ORISSA) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DE L'INDE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 18 DÉCEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46523.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (ORISSA 

TRIBAL EMPOWERMENT AND LIVELIH-

OODS PROGRAMME) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF INDIA AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
13 APRIL 2007 AND NEW DELHI, 
25 JANUARY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME RELATIF À L'AUTONOMISA-

TION TRIBALE ET DES MOYENS DE SUB-

SISTANCE D'ORISSA) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DE L'INDE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
13 AVRIL 2007 ET NEW DELHI, 
25 JANVIER 2008 

Entry into force: 13 April 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 13 avril 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 8 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 8 septembre 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2617, A-46524 

 378

No. 46524. International Fund 
for Agricultural Development 
and Pakistan 

No. 46524. Fonds international 
de développement agricole et 
Pakistan 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(NORTH-WEST FRONTIER PROV-
INCE BARANI AREA DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE 
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKIS-
TAN AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 16 AUGUST 
2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2616, I-46524.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DE LA RÉGION DE BA-
RANI DE LA PROVINCE FRON-
TALIÈRE DU NORD-OUEST) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE ISLAMI-
QUE DU PAKISTAN ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
16 AOÛT 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2616, I-46524.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (NORTH-
WEST FRONTIER PROVINCE BARANI 

AREA DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PA-

KISTAN AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 18 DECEMBER 2006 AND 

ISLAMABAD, 12 JANUARY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT DE LA RÉGION DE 

BARANI DE LA PROVINCE FRONTALIÈRE 

DU NORD-OUEST) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 18 DÉCEM-

BRE 2006 ET ISLAMABAD, 12 JANVIER 

2007 

Entry into force: 18 December 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 décembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46525. International Fund 
for Agricultural Development 
and Turkey 

No. 46525. Fonds international 
de développement agricole et 
Turquie 

PROJECT LOAN AGREEMENT (SI-
VAS-ERZINCAN DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TURKEY AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ANKARA, 6 MAY 2004 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2616, I-46525.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT SIVAS-ERZINCAN) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DE TUR-
QUIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ANKARA, 6 MAI 2004 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46525.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (SIVAS-
ERZINCAN DEVELOPMENT PROJECT) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 18 MAY 2007 AND ANKARA, 
5 JUNE 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT SIVAS-ERZINCAN) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 18 MAI 

2007 ET ANKARA, 5 JUIN 2007 

Entry into force: 15 May 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 15 mai 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 8 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 8 septembre 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (SIVAS-
ERZINCAN DEVELOPMENT PROJECT) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 28 AUGUST 2008 

AND ANKARA, 9 SEPTEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 

DÉVELOPPEMENT SIVAS-ERZINCAN) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXES). ROME, 28 AOÛT 2008 ET AN-

KARA, 9 SEPTEMBRE 2008 

Entry into force: 28 August 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 28 août 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 8 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 8 septembre 
2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46542. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sao Tome and Principe 

No. 46542. Fonds international 
de développement agricole et 
Sao Tomé-et-Principe 

LOAN AGREEMENT (PARTICIPA-
TORY SMALLHOLDER AGRI-
CULTURE AND ARTISANAL FI-
SHERIES DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE DEM-
OCRATIC REPUBLIC OF SAO 
TOMÉ AND PRINCIPE AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 9 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2616, 
I-46542.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
D'APPUI PARTICIPATIF À 
L'AGRICULTURE FAMILIALE ET 
À LA PÊCHE ARTISANALE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DÉMO-
CRATIQUE DE SÃO TOMÉ ET 
PRINCIPE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 9 NO-
VEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2616, I-46542.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (PARTICIPATORY SMALL-

HOLDER AGRICULTURE AND ARTISAN-

AL FISHERIES DEVELOPMENT PRO-

GRAMME) BETWEEN THE DEMOCRATIC 

REPUBLIC OF SAO TOMÉ AND PRINCIPE 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 23 FEBRUARY 2006 

AND SAO TOMÉ, 14 MARCH 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME D'APPUI PARTICI-

PATIF À L'AGRICULTURE FAMILIALE ET 

À LA PÊCHE ARTISANALE) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE SÃO 

TOMÉ ET PRINCIPE ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
23 FÉVRIER 2006 ET SAO TOMÉ, 
14 MARS 2006 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 March 2006, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er mars 2006, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 septem-
bre 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46555. Sweden, Finland and 
Norway 

No. 46555. Suède, Finlande et 
Norvège 

AGREEMENT BETWEEN FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN ON THE 
ARCTIC VOCATIONAL FOUNDA-
TION. STOCKHOLM, 17 JUNE 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2616, I-46555.] 

ACCORD SUR LA FONDATION 
POUR L'ÉDUCATION AU CAP 
NORD ENTRE LA FINLANDE, LA 
NORVÈGE ET LA SUÈDE. 
STOCKHOLM, 17 JUIN 1998 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46555.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46556. Agreement between Finland, 
Norway and Sweden on the Arctic Vo-
cational Foundation. Stockholm, 24 Oc-
tober 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2616, I-46556.] 

46556. Accord sur la Fondation pour 
l'éducation au Cap Nord entre la Fin-
lande, la Norvège et la Suède. Stock-
holm, 24 octobre 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2616, I-46556.] 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 January 2000 in respect of 
Norway and Sweden, in accordance 
with article 12. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif 
à compter du 1er janvier 2000 à 
l'égard de la Norvège et de la Suède, 
conformément à l'article 12. 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suède, 1er sep-
tembre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 September 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er septembre 2009 
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No. 46556. Sweden, Finland and 
Norway 

No. 46556. Suède, Finlande et 
Norvège 

AGREEMENT BETWEEN FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN ON THE 
ARCTIC VOCATIONAL FOUNDA-
TION. STOCKHOLM, 24 OCTO-
BER 2000 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46556.] 

ACCORD SUR LA FONDATION 
POUR L'ÉDUCATION AU CAP 
NORD ENTRE LA FINLANDE, LA 
NORVÈGE ET LA SUÈDE. 
STOCKHOLM, 24 OCTOBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46556.]

NOTIFICATION NOTIFICATION 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of Sweden: 22 March 2001 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement suédois : 22 mars 
2001 

Date of effect: 21 April 2001 Date de prise d'effet : 21 avril 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suède, 
1er septembre 2009 

 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46557. Agreement between  Finland,  
Norway and Sweden on the Arctic Vo-
cational Foundation. Stockholm, 20 De-
cember 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46557.] 

46557. Accord sur la Fondation pour 
l'éducation au Cap Nord entre la Fin-
lande, la Norvège et la Suède. Stock-
holm, 20 décembre 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46557.] 

Entry into force: 1 January 2003 in re-
spect of Norway and Sweden, in ac-
cordance with article 12. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2003 à 
l'égard de la Norvège et de la Suède, 
conformément à l'article 12. 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suède, 1er sep-
tembre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 September 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er septembre 2009 
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No. 46557. Sweden, Finland and 
Norway 

No. 46557. Suède, Finlande et 
Norvège 

AGREEMENT BETWEEN  FINLAND,  
NORWAY AND SWEDEN ON THE 
ARCTIC VOCATIONAL FOUNDA-
TION. STOCKHOLM, 20 DECEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46557.] 

ACCORD SUR LA FONDATION 
POUR L'ÉDUCATION AU CAP 
NORD ENTRE LA FINLANDE, LA 
NORVÈGE ET LA SUÈDE. 
STOCKHOLM, 20 DÉCEMBRE 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46557.]

NOTIFICATION NOTIFICATION 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of Sweden: 27 November 2003 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement suédois : 27 no-
vembre 2003 

Date of effect: 27 December 2003 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2003 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suède, 
1er septembre 2009 

 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46558. Agreement between Finland, 
Norway and Sweden on the Arctic Vo-
cational Foundation. Stockholm, 18 De-
cember 2006 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46558.] 

46558. Accord sur la Fondation pour 
l'éducation au Cap Nord entre la Fin-
lande, la Norvège et la Suède. Stock-
holm, 18 décembre 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2616, 
I-46558.] 

Entry into force: 1 January 2007 in re-
spect of Norway and Sweden, in ac-
cordance with article 12. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2007 à 
l'égard de la Norvège et de la Suède, 
conformément à l'article 12. 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suède, 1er sep-
tembre 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 September 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er septembre 2009 
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No. 46558. Sweden, Finland and 
Norway 

No. 46558. Suède, Finlande et 
Norvège 

AGREEMENT BETWEEN FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN ON THE 
ARCTIC VOCATIONAL FOUNDA-
TION. STOCKHOLM, 18 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2616, I-46558.] 

ACCORD SUR LA FONDATION 
POUR L'ÉDUCATION AU CAP 
NORD ENTRE LA FINLANDE, LA 
NORVÈGE ET LA SUÈDE. 
STOCKHOLM, 18 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2616, I-46558.]

NOTIFICATION NOTIFICATION 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of Sweden: 16 February 2007 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement suédois : 16 février 
2007 

Date of effect: 19 March 2007 Date de prise d'effet : 19 mars 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 1 September 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suède, 1er 
septembre 2009 
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No. 46562. Multilateral No. 46562. Multilatéral 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM, THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, THE 
KINGDOM OF SPAIN, THE 
FRENCH REPUBLIC, THE GRAND 
DUCHY OF LUXEMBOURG, THE 
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA CONCERNING THE IN-
TENSIFICATION OF CROSS-
BORDER COOPERATION, PAR-
TICULARLY IN THE FIGHT 
AGAINST TERRORISM, CROSS-
BORDER CRIME AND ILLEGAL 
MIGRATION. PRÜM, 27 MAY 2005 

TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DE 
LA BELGIQUE, LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, LE 
ROYAUME D'ESPAGNE, LA RÉ-
PUBLIQUE FRANÇAISE, LE 
GRAND-DUCHÉ DE LUXEM-
BOURG, LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE RELATIF À L'AP-
PROFONDISSEMENT DE LA 
COOPÉRATION TRANSFRONTA-
LIÈRE, NOTAMMENT EN VUE DE 
LUTTER CONTRE LE TERRORIS-
ME, LA CRIMINALITÉ TRANS-
FRONTALIÈRE ET LA MIGRA-
TION ILLÉGALE. PRÜM, 27 MAI 
2005 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 
Notification deposited with the Govern-

ment of Germany: 5 February 2007 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
5 février 2007 

Date of effect: 6 May 2007 Date de prise d'effet : 6 mai 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Germany: 23 September 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
23 septembre 2008 

Date of effect: 22 December 2008 Date de prise d'effet : 22 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Germany: 19 March 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
19 mars 2007 

Date of effect: 17 June 2007 Date de prise d'effet : 17 juin 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Govern-

ment of Germany: 25 August 2006 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
25 août 2006 

Date of effect: 23 November 2006 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

France France 
Notification deposited with the Govern-

ment of Germany: 2 October 2007 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
2 octobre 2007 

Date of effect: 31 December 2007 Date de prise d'effet : 31 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Germany: 16 October 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
16 octobre 2007 

Date of effect: 14 January 2008 Date de prise d'effet : 14 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 
Notification deposited with the Govern-

ment of Germany: 8 February 2007 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
8 février 2007 

Date of effect: 9 May 2007 Date de prise d'effet : 9 mai 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Govern-

ment of Germany: 20 February 2008 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
20 février 2008 

Date of effect: 20 May 2008 Date de prise d'effet : 20 mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Germany: 3 December 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
3 décembre 2008 

Date of effect: 3 March 2009 Date de prise d'effet : 3 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Germany: 10 May 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement de l'Allemagne : 
10 mai 2007 

Date of effect: 8 August 2007 Date de prise d'effet : 8 août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 Septem-
ber 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Allema-
gne, 4 septembre 2009 
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